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Verehrter Kunde. Sollten sich trotz neuester Falidksmethoden und genauesten QualitétskontroligerviErwarten Mangel herausstellen, wenden
Sie sich bitte unter Angabe des Kaufdatums, deddfes und der Artikelnummer des Produktes an foligekostenlose Hotlin€0800/BRILONER
(00800/27456637) Briloner Leuchten / Im Kissen 259929 Brilon Revision 01_06/2020

HVMM

LICHT

TELEFUNKEN

@@ sicherheitshinweise / Bitte lesen Sie diese Inforrtianen sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Installaion oder Inbetriebnahme dieses
Produkts beginnen. Heben Sie diese Gebrauchsanwaigpfiir spatere Zwecke gut auf.

1. Die Leuchten dirfen nur von autorisiertem Fackmeal nach den jeweils geltenden Elektro- Indfali@vorschriften installiert werden.

2. Der Hersteller tbernimmt keine VerantwortungViérletzungen oder Schéaden, die Folge eines unsawdigen Gebrauchs der Leuchte sind.

3. Die Pflege von Leuchten beschrénkt sich aufOberflachen. Dabei darf keine Feuchtigkeit in Algsbraume oder an Netzspannung fihrende
Teile gelangen.

4. Achtung! Vor Beginn der Montagearbeiten die lNgtang spannungsfrei schalten — Sicherungsautamsgchalten bzw. Sicherung heraus drehen.
Schalter auf “AUS”".

5. Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem BohrenBigestigungslocher, dass an der Bohrstelle kéiag, Wasser- oder Stromleitungen
angebohrt oder beschadigt werden kdénnen.

6. Bei der Montage der Wand- oder Deckenbefestigstngarauf zu achten, dass das Befestigungsmidi@riden Untergrund geeignet ist und dass
dieser entsprechend tragfahig ist. Fur eine ungamBhfBe Verbindung des Artikels mit dem jeweiligenddgrund kann seitens des Herstellers
keine Haftung tbernommen werden.

7. X Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf Beouukt oder der Verpackung bedeutet, dass diseikt nicht mit dem Hausmill
entsorgt werden darf. Das Produkt muss stattdessende seiner Lebensdauer zu einer Annahmedielttas Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten gebracht werden. Bitte geficBie diese Stelle bei Ihrer zustdndigen komnemnderwaltung.

8. Schutzklasse®. Diese Leuchte muss mit dem Schutzleiter (griinbegéder) an der Schutzleiter - Klemr# angeschlossen werden.

9. Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = PhaseNeutralleiter © = Schutzleiter.

10. Abdeck- und Endkappen fur Netzspannung flhrdieile mussen grundséatzlich montiert werden.

11. Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem Wmterd montieren.

12. Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Bgmnicht beschadigt werden.

13. Achtung! Leuchtenteile und Leuchtmittel kénnéihrend des Betriebs Temperaturen von >60°C egriand diurfen daher wahrend des Betriebs
nicht bertihrt werden.

14. Die Leuchte besitzt den SchutzgtieR0“ und ist ausschliel3lich fuir den Einsatz im Innealoér von privaten Haushalten vorgesehen.

15. Nicht direkt in die Lichtquelle (LeuchtmittélED etc.) hineinschauen.

16. Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht erbatz Wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende @ntéiat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.

17. Farbabweichungen bei LED’s verschiedener Chasigel mdglich. Die Lichtfarbe und Leuchtstérke vdfD’s kann sich auch in Abhangigkeit
von der Lebensdauer verandern.

18. Diese Leuchte ist nicht geeignet flir Dimmer elektronische Schalter.

19. Leuchte mit Bewegungsmelder

20. Die Einschaltdauer der angeschlossenen Lastriasister Bewegung betragt 5. Sekunden bis30“ Minuten (Einstellbar). Die Einschaltdauer
verlangert sich in dieser Zeit bei erneut erfasdB@regung jedes Mal um den eingestellten Wert.

21. Der Bewegungsmelder wird aktiviert bei eineteBehtungsstérke voix2 Lux* bis“ o Lux* (Einstellbar).

22. Nach dem Einschalten der Versorgungsspannumitigeder Bewegungsmelder ¢&a0“ Sekunden zum Aufwérmen, um korrekt arbeiten zu
kénnen. Die angeschlossene Last wird dabei fiitl€d. Sekunden eingeschaltet. AnschlieRend geht der @avgsmelder in den
Automatikmodus Uber.

23. Das Gerét ist mit einer Dauerschaltoption astsdgiet. Die angeschlossene Last wird hierbei dieafieeingeschaltet. Aktiviert wird diese Funktion
durch das Aus- und wieder Einschalten der Netzgpam(i3 x“ kurz hintereinander), zum Beispiel mit einem ved®lteten Wandschalter.
Deaktiviert wird diese Funktion durch das Aus- wvidder Einschalten der Netzspannutigx“ kurz hintereinander), zum Beispiel mit einem
vorgeschalteten Wandschalter. Wenn die Dauersghilioeingeschaltet wird, ist die Bewegungsmeldemon deaktiviert.
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@D Safety directions / Please read this information aafully before installing or using this product. Please keep this user manual for further reference.

1. The lamps may only be installed by authorized qumalified technicians according the valid regolad for electrical installation.

2. The manufacturer does not accept any respaiifoit injuries or damage resulting from impropese of the light.

3. Maintenance of the lights is limited to the seds. When doing this, no moisture must come iotdact with any areas of the terminal connectians o
mains voltage control parts.

4. Attention! Before starting the installation workake sure that the mains power line is voltage-fr turn off safety cutout or unscrew the protecfuse.
The switch must be “OFF”.

5. Warning! Before drilling the mounting holes, madure that no gas, water or electricity pipeswaines can be drilled through or damaged in yourseno
mounting location.

6. When mounting the wall or ceiling fixture, enstinat the attachment material is suitable forstifgsurface and that this surface is capable oficgrthe
weight of the fixture. The manufacturer is not lefor improper installation of the item on theenednt subsurface.

7. E The symbol of the crossed-out garbage can onrtiaupt or the packaging means that the product matsbe disposed with ordinary household waste.
At the end of its useful life, the product mustrbiirned to a point of acceptance for the recyadbihglectric and electronic device. Please ask jazal
municipality for the point of acceptance.

8. Safety class®. This light must be connected to the earthed cawdterminal with the earthed conductor (greengelivire) .

9. Description of the supply terminals: L = Phase Neutral conductof = Earthed conductor.

10. Protective covers and end covers for mainsgeltontrol parts must always be mounted.

11. Do not install the light on a damp or conduesubsurface.

12. Please make sure that no cables get damaged the installation work.

13. Attention! During operation, lamp parts andrifinants can reach temperatures of more than @08@ot touch during operation!

14. The lights have a protection class ratinfj20“ and are solely intended for indoor use only ofge households.

15. Do not look directly into the light source (ithinant, LED, etc.).

16. The light source of this lamp is not replacealilthe light source has reached the end ofgtsational life, the entire lamp must be replaced.

17. LED colour deviation when using different crengmay occur. The light colour and luminous sttierd the LED's can also change as a result obfifen
level from the lamp.

18. This lamp is not suitable for dimmers and etetdt switches.

19. Light with motion detector

20. When movement is detected, the operating pefitiie connected load is betwe® seconds antB0* minutes (adjustable). When new movements are
detected during this original operating period, dbeation is always lengthened by the amount oé tset by the user.

21. The motion sensor is activated by an illumoraintensity betweefx2 Lux“ and“c« Lux* (adjustable).

22. After the supply voltage has been switchedimmotion sensor needs to warm up for ard@d seconds in order to function correctly. The cotegc
load is thereby also switched on for arotih@* seconds. The motion sensor subsequently entermatit mode.

23. The device is fitted with a permanent use optio this case the connected load is permanewitgised on. This function is activated by switchihg
mains voltage off and back of8(x"“ in quick succession), using a wall control withugrstream connection, for example. This functioddactivated by
switching the mains voltage off and back tihx" in quick succession), using a wall control withugastream connection, for example. If the permanent
use option is switched on, the motion sensor fonds deactivated.

® Consignes de sécurité / Merci de lire ces informans avec attention avant de commencer avec l'indtation ou la mise en marche de ce produit.
Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consultglus tard en cas de besoin.

1. Les lampes doivent étre installées par un pes@pécialisé uniquement, en suivant les instastd’installation électronique en vigueur.

2. Le fabricant n’est pas responsable des blessurdes dommages résultant d’une utilisation irexier des lampes.

3. Le soin des lampes se limite aux surfacesutl @&hsolument éviter de mettre le secteur de beamehts ou la tension du réseau des piéces corwhscamn
contact avec I'humidité.

4. Attention! Avant de commencer les travaux de tage, éteindre la tension du cordon d'alimentatiéteindre le disjoncteur ou dévisser les fusilidacer
le commutateur sur ,OFF*.

5. Attention ! Avant le percage des trous de fixatiassurez-vous qu'il n'y ait aucun dommage cawsé&onduites de gaz, d'eau ou électriques a béndin
forage.

6. Lors de l'installation du montage au mur ou lafiond, veillez a ce que le matériel de fixatioit solide et adapté au sous-sol. Le fabricant dédibute
responsabilité en cas de mauvaise connexion di&l&adans le sous-sol

7. B Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le prooluitempaquetage signifie que le produit ne daitétee disposé avec le déchet ordinaire de méAage.

la fin de son vie utile, le produit doit étre retioé & un point d'acceptation pour la réutilisaties appareils électroniques ou électriques. Veullnander
votre municipalité locale pour le point d'accemtati

8. Catégorie de protectior®. Cette lampe doit étre raccordée avec le cableateqiion terre (fil vert — jaune) a la borne dblede protection terre.

9. Description des bornes serre-fils : L = Phase Gbnducteur neutré> = Cable de protection terre.

10. Les caches et les embouts de finition pougraibn du réseau des piéces conductrices doivégatdirement étre montés.

11. Ne pas monter la lampe sur un support humidsoducteur.

12. Veuillez vous assurer que les cordons ne spesiabimés pendant le montage.

13. Attention! Les parties de la lampe et les partjui éclairent peuvent atteindre des tempérasusrieures & 60°C pendant leur fonctionnemeni et
doivent donc pas étre touchées pendant leur forriment.

14. Le luminaire posséde le degré de protectiB0" et est exclusivement réservé a une utilisatiors dapartie intérieure de domiciles privés.

15. Ne regardez pas directement la source lumin@lsainant, LED, etc.).

16. La source lumineuse de ce luminaire ne peuépasemplacée. Dés que la source lumineuse amifim de vie, la totalité du luminaire doit étre
remplacée.

17. Des écarts de couleur dans le cas de LED fézatits lots sont possibles. La couleur de lumééténtensité lumineuse des LED peuvent égalersent
modifier en fonction de la durée de vie.

18. Cette lampe n'est pas appropriée aux gradagearsx commutateurs électroniques.

19. Lumiére avec détecteur de mouvement

20. La minuterie de la charge raccordée en casode@ment détecté s'éléve a 88Y.secondes jusqu@0“ minutes (réglable). En cas de nouveau
mouvement détecté, la minuterie se prolonge a ehfais pour la méme durée.

21. Le capteur de mouvement sera enclenché avéclainage dé<2 Lux“ a“« Lux“ (réglable).

22. Suite a la mise sous tension, le capteur devement a besoin d'emd0” secondes pour se réchauffer, avant de pouvoitiomer correctement. La
charge raccordée est donc activée pendant‘'#0V.secondes. Ensuite, le détecteur de mouvement pasaede automatique.

23. L'appareil est équipé d'une option longue duréeharge raccordée est alors activée de fag@bliu Cette fonction est activée par la mise tansion
puis la remise sous tensidi3 “ directement a la suite I'un de l'autre), par eXerapec un interrupteur mural en amont. Cette fonatst désactivée par
la mise hors tension puis la remise sous ten$ibr“( directement & la suite I'un de l'autre), par eXeragec un interrupteur mural en amont. Lorsque
I'option longue durée est activée, la fonction eaptle mouvement est désactivée.

@ Consigli di Sicurezza / Leggere attentamente le psenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per
I'uso per l'ulteriore impiego.

1. Le luci possono essere installate solo da pefs@pecializzato secondo le vigenti norme di Ifzst#ne elettrica.

2. Il produttore non si assume alcuna responsalpiét danni o incidenti che si dovessero verifisg@on vengono rispettate le corrette istruziarsal

3. La manutenzione della lampada si limita alleesfigi esterne. Pertanto assicurarsi che non dirsigita nei punti di collegamento o nella tensidheste
dei fili di trasmissione.

4. Attenzione! Prima di procedere al montaggioicasarsi che non vi sia tensione in rete. Disingeifidispositivo di sicurezza mettendo l'interarg in
posizione ,,OFF".

5. Attenzione! Prima di procedere a trapanareiider il fissaggio, assicurarsi che nell’area defgrare non vi siano condutture di gas, acqua cece che
potrebbero venire perforate o danneggiate.

6. Durante il montaggio su parete o soffitto fater&ione all'idoneita del materiale di fissaggisattofondo e alla solidita di quest’ultimo. llqututtore non
puo assumersi alcuna responsabilita a seguito’applicazione scorretta dell'articolo al sottofonclrrispondente.

7. E Il simbolo del bidone dell'immondizia cancellafmpiicato sul prodotto o sulla confezione signifitee questo prodotto non deve essere smaltito nei
rifiuti domestici. Deve essere invece portato aghunto di raccolta dedito al riciclaggio di appante elettrici ed elettronici. Richiedere I'indida presso
I'amministrazione comunale competente.

8. Classe di sicurezz#®. Questa lampada deve essere collegata al cavesh prterra (filo verde-giallo) tramite un morsé€ali bloccaggio.

9. Denominazione dei morsetti di collegamento: Ease N = NeutréD = Terra

10. E’ indispensabile applicare le coperture dirdi trasmissione della tensione di rete.

11. La lampada non deve essere installata in zowdeuo in condutture semiinterrate.

12. Assicurarsi che i cavi non vengano dannegmjidtise di installazione.

13. Attenzione! | pezzi delle lampade e i dispesiiilluminazione possono raggiungere temperasungeriori a 60°C durante il funzionamento, perran
devono essere toccati.

14. La lampada dispone di un grado di protezit20“ ed & pensata esclusivamente per interni e per prigato.

15. Non guardare mai direttamente nella sorgembinlosa (lampadine, LED eccetera etc.).

16. La sorgente luminosa di questa lampada nostésbile. Quando la sorgente luminosa avra ragfgiul termine del suo ciclo vitale, va sostituitatera
lampada.

17. Sono possibili differenze di colore nel casounle cariche dei LED siano differenti. Il coldreminoso dei LED puo anche differire a secondéaddlirata
in servizio.

18. Questa lampada non & adatta per dimmer eutttairelettronici.

19. Lampada con segnalatore di movimento

20. La durata di accensione del carico collegataso di rilevazione di movimento si aggira intoenca.'5* secondi fino ad arrivare“80“ minuti
(regolabile). In questo intervallo di tempo, la @ardi accensione aumenta ogni volta dello steskwesnel caso in cui si rilevi nuovamente il mogirto.

21. Il rilevatore di movimento viene attivato inregenza di un’intensita di illuminazione ‘&2 Lux“ fino a“o Lux“ (regolabile).

22. Dopo l'accensione della tensione di alimentagjal rilevatore di movimento necessita di‘dd)* secondi per riscaldarsi e poter funzionare canetinte.
Il carico collegato viene acceso per @) secondi. Il rilevatore di movimento passa infinéomaticamente alla modalita automatica.

23. L'apparecchio é dotato di un’opzione di acocemsipermanente. Il carico collegato viene accegamqe in modalita fissa. Questa funzione vienivatt
spegnendo e accendendo di nuovo la tensione df‘8et& volte successive), ad esempio con un interrutigrarete preinserito. Questa funzione viene
disabile spegnendo e accendendo di huovo la temsliarte (1 x“ volte successive), ad esempio con un interrutigrarete preinserito. Quando viene
accesa I'opzione di accensione permanente, ladoaziome rilevatore di movimento & disattivata.

® Advertencias de seguridad / Por favor lea atentanme esta informacion antes de comenzar con la indé@ién o la puesta en marcha de este
producto. Guarde las instrucciones.

1. Las lamparas sélo pueden ser instaladas pasrdrsspecializado autorizado, y siguiendo lascadones de instalacion vigentes.

2. El fabricante no asume ninguna responsabilidadheridas o dafios materiales ocurridos como caeseta de un uso inadecuado de las luces.

3. Para el cuidado de las luces so6lo deben limplasssuperficies externas. No deben quedar réstasmedad en las cajas de conexiones o las piezas
conductoras de corriente.

4. jAtencion! Antes de iniciar los trabajos de nageit desconecte la alimentacion de corriente —@estte el cortacircuito automatico o haga giraeguro.
Ponga el interruptor en “AUS”.

5. jAtencion! Antes de realizar el agujero de sgjecaseglrese de que el punto de perforacionraviese o dafie ningin conducto de gas, de aguaade
corriente.

6. Para montar la fijacién de pared o techo hayteer en cuenta que el material de fijacién sealetuado para el fondo y que este sea resisinte.
fabricante no asumira ninguna responsabilidad sa da efectuarse una fijacion inadecuada del &téan el fondo correspondiente.

7. B El simbolo con el cubo de basura tachada solpelicto o sobre el embalaje significa que no debelesechado con la basura doméstica. Por el
contrario, el producto debe ser llevado a unamdicie registro para el reciclaje de aparatos &lésto electronicos al final de su tiempo de dunacPor
favor, inférmase con su administracién minicipahdie se encuentra una oficina de registro.

8. Clase de protecci6ri®. Esta lampara debe conectarse con el conductantecpion (hilo verde - amarillo) en el borne dehductor de proteccié®.

9. Identificacién de los bornes de conexién: L sefaN = conductor neutr€ = conductor de proteccion.

10. Las tapas de cobertura y terminacion parai¢égsp con conduccion eléctrica deben montarse diicionalmente.

11. No montar la lampara en zonas subterraneasdaseeconductivas.

12. Asegurese de que las lineas no resulten dafladaste el montaje.

13. jAtencion! Los componentes de la lampara yolaltilla pueden alcanzar temperaturas de > 60°Cef&wno se pueden tocar mientras esté encendida.

14. La lampara posee el grado de protecti®®0” y esta destinada exclusivamente al uso doméstiediaterior.

15. No mire jamas directamente en la fuente dezdddlumbrantes, LED etc.).

16. La fuente de iluminacion de la lAmpara no emy@azable. Cuando la fuente de iluminacion llegfnal de su vida Util, deberd reemplazarse tada
lampara.

17. Pueden darse desviaciones de color en LEDgg¢eates de diferentes lotes de fabricacion. Ekgola luminosidad de los LEDs pueden variar t&mnken
funcion de su vida.

18. Esta lampara no es apta para reductores e fhaza interruptores electronicos.

19. Lampara con sensor de movimiento

20. La duracién de conexion de la carga conectadetectar un movimiento es de aprti. segundos &30 minutos (regulable). Durante este tiempo, la
duracion de conexion aumenta segun el valor ajostada vez que se vuelve a detectar un movimiento.

21. El sensor de movimientos se activara con wmairilacion de entré<2 Lux“ y “o Lux“ (regulable).

22. Tras conectar la corriente de alimentacioreessr de movimientos requiere de apfd@® segundos para calentarse y trabajar correctanientarga
conectada se encendera entonces durante 4p@xsegundos. A continuacién el sensor de movimignass a modo automatico.

23. El aparato dispone de una opcién de funciomamieontinuo. En este caso, la carga conectadaceméera permanentemente. Esta funcién se activa
apagando y encendiendo de nuevo la fuente de dhnién (3 x* veces seguidas brevemente), por ejemplo con emuptor de pared previamente

activado. Esta funcion se discapacitado apagamhzgndiendo de nuevo la fuente de alimenta¢br‘( veces seguidas brevemente), por ejemplo con un

interruptor de pared previamente activado. Si asti#ada la opcién de funcionamiento continuo, @erecera desactivado el sensor de movimientos.
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@B Sikkerhedshenvisninger / Veer venlig at lzese de falgde informationer ngije, fgr du starter med instathtionen eller idriftseettelsen af dette produk.

Denne driftsvejledning skal opbevares, sa du kan lbige den pa et senere tidspunkt.

Lygterne skal monteres af autoriseret fagpetedrtgnhold til de geeldende installationsforskriftor elektronik.

Producenten overtager ikke ansvar for kvaestelsgrbeskadigelser, som fglger ud af uhensigtsigebsug af lygten.

Vedligeholdelse af lygterne begreenses pa odenfitee. Herved ma der ikke komme fugt i tilslutnimges omrade, eller ved dele, som farer strgm.

Giv agt! Fgr monteringen pabegyndes skal stramfnadcobles - sikringsautomat frakobles hhv. sigein drejes ud. Kontakt p& "OFF".

OBS! Sgrg inden boringen af fastggrelseshulltaneat der ikke kan pabores eller beskadiges gasd-, eller stramledninger pa borestedet.

| forbindelse med montagen af veeg- eller loftfaselsen, sa skal man veere opmaerksom pa, atrfelsegmaterialet til undergrunden er egnet og mele

tilsvarende kan beere. | forbindelse med artikldrensigtsmaessige forbindelse med den enkelte unohetgkan der fra producentens side ikke overtages

nogen garanti.

7. E Symbolet (skraldespand med streg over) p& protiakez emballagen betyder, at produktet ikke mgoteres sammen med husholdningsaffald.
Produktet skal bringes til en genbrugsstation, eoautoriseret til recycling af elektriske apparaBporg din kommune efter den nsermeste
genbrugsstation.

8. Beskyttelsesklassé®. Denne lygte skal tilsluttes med jordledningen (grgule arer) til jordledningens klemr@.

9. Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase mMittleder © = jordledning.

10. Skeerm- og endekapper til dele, som leder stsiab,altid monteres.

11. Lygten mé& ikke monteres pa fugtig eller ledemadéergrund.

12. Giv agt p4, at ledningerne ikke beskadigesmedteringen.

13. Lygtens dele kan ved brug opna en temperatoppé> 60°C og ma derfor ikke bergres mens debeng.

14. Lampen har kapslingsklas$e20“ og er udelukkende beregnet til anvendelse indea idarivate husholdninger.

15. Se aldrig direkte ind i lyskilden (lyspeere, LEdix.)

16. Denne lampes lyskilde kan ikke erstattes. ikilden har opnéet dens levetids slutning, sé Isidal lampen erstattes.

17. Der kan forekomme afvigelser ved LED fra fotigge leveringer. LED-lysets farve og intensitenhkagsa aendre sig alt efter dens levetid.

18. Denne lygte er ikke egnet til brug med lysdaampg elektroniske kontakter.

19. Lampe med bevaegelsessensor

20. Driftstiden af den tilsluttede belastning vedistreret beveegelse er fastlagt pd'&a.sekunder til'30“ minutter (justerbart). Driftstiden bliver i dette
tidsrum hver gang forleenget med den indstillededvserd ny registreret bevaegelse.

21. Bevaegelsessensoren bliver aktiveret ved etytiespd‘<2 Lux“ til “co Lux® (justerbart).

22. Efter teending af driftsspeendingen har bevasggesoren behov for ¢40“ sekunder til opvarmning, for at kunne arbejde &kirrDen tilsluttede
belastning bliver herved tilsluttet for ¢40“ sekunder. Efterfalgende gar bevaegelsessensorenantematik-tilstanden.

23. Produktet er udstyret med en permanent komtptkon. Den tilsluttede belastning bliver hervdsltittet permanent. Denne funktion aktiveres veubtag
sluk af netspaendingefB(x“ kort tid efter hinanden), fx med en veegkontaktetamonteret foran. Denne funktion handicappettsend og sluk af
netspeendingerii x“ kort tid efter hinanden), fx med en veegkontaktetemonteret foran. Hvis den permanente kontakibogiliver aktiveret, er
bevaegelsessensorens funktion deaktiveret.
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(® sikerhetsforeskrifter / Var god och ls den héar iformationen noggrant innan du bérjar med att installera den har produkten eller ta den i drift.

Forvara den har bruksanvisningen for senare andamal

Lyktorna far enbart installeras av auktorisersyiecialister enligt de gallande foreskrifternadiinstallationer.

Tillverkaren har inget ansvar for skador, somaigtt nar belysningen anvénts pa ett icke fackigiisstt.

Skotseln av belysning inskranker sig till utsitn Ingen fukt far d& komma in dar anslutningdimas eller till delar, som leder till natspannimge

Observera! Stang av strommen pa hela natetrioreeringsarbetet - koppla bort sakringarna relsuva ur sakringen. Stall kontakten pa "Av".

OBS! Innan du borrar fasthalen maste du forvisgam, att det inte finns nagra gas-, vattereredlledningar som kan skadas dar du borrar.

Vid montering av vagg- eller takfastet mastesdlill, att monteringsmaterialet ar lampligt farderlaget och att detta har motsvarande barkraft.

Tillverkaren ansvarar inte fér en icke fackmassigiling av artikeln med resp. underlag.

& Symbolen med den éverstreckade soptunnan p& pestaker forpackningen betyder att denna prochtet f&r hanteras med hushéllsavfallet. Produkten

behdover istallet efter livslangdens slut tas tilluppsamlingsstation dar elektriska och elektranegparater atervinns. Adressen far du hos din

kommunalférvaltning.

8. Skyddsklass . Denna belysning méste anslutas till kiamrfrmed skyddsledare (grén - gula ledare)

9. Anslutningsklammornas beteckning L = Fas Nestralledare® = Skyddsledare

10. Tack- och andkapa for ledande delar fér natspgrmaste principiellt monteras.

11. Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledaminderlag.

12. Se noga till att ledningarna inte skadas viditexangen.

13. Varning! Lyktdelar och belysningsmedel kanegiéperaturer av >60°C under driften och far darféoeas under driften.

14. Lampan &r forsedd med skyddsgratiB20“ och &r endast avsedd for anvandning inomhus agrilushall.

15. Titta inte direkt in ljuskallan (belysningsmédeED mm.).

16. Ljuskallan i denna lampa ar inte utbytbar. Néskallan natt slutet pa sin livslangd, maste hatapan bytas ut.

17. Fargavvikelser pa lysdioder fran olika pariiemdjliga. Lysdioders farg och ljusstyrka kan af@é@ndras beroende pa livslangden.

18. Den har lyktan passar inte fér dimrar och eteliska strombrytare.

19. Lykta med rorelsesensor

20. Driftscykeln for den anslutna belastningeneddetekterad rorelse omfattar fran“&4. sekunder till'30“ minuter (justerbart). Driftstiden forlangs under
denna tid med installt varde varje gang rorelse¢akderas igen.

21. Rorelsedetektorn aktiveras vid en ljusstyria fi2 Lux“ till “oo Lux* (justerbart).

22. Efter pakoppling av spanningen kraver roretsgdern ca10“ sekunder for att varma upp, for att fungera orggnDen anslutna belastningen kopplas da
paica’10* sekunder. Darefter vaxlar rorelsedetektorn titbauatiskt lage.

23. Enheten &r utrustad med ett permanent pakagpliternativ. Den anslutna belastningen ar da piadhela tiden. Denna funktion aktiveras genom att
stanga av och satta pa natspanningen itger"( strax efter varandra), till exempel med en uppssréaggstrombrytare. Denna funktion inaktiveradogen
att stdnga av och satta pa natspanningen fdexi (strax efter varandra), till exempel med en uppssréaggstrombrytare. Nar alternativet permanent
pakoppling ar aktiverat, &r rorelsedetektorfunkéiomaktiverad.
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Q@ sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informgen meget ngye far De installerer eller tar dette pduktet i bruk. Ta godt vare p& denne
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bruksanvisningen for senere bruk.

Lampene ma kun installeres av autorisert fagéttér de aktuelle forskriftene for installasjonedektriske apparater.

Produsenten overtar intet ansvar for materidiiér personskader som matte oppsta som fglgeilawrdix av lampen.

Kun overflatene til lampene trenger pleie. Ungleien far fuktighet ikke trenge inn i tilkoplingsn eller ledende deler som fgrer nettspenning.

Obs! Fgr montering padbegynnes ma stremforsynikgples spenningsfritt — sla av sikringsautométen skru ut sikringen. Still bryteren pa "Av”.
Advarsel! Far du borer festehullene méa du sjelKeullene ikke kan komme borti eller perforeresggavann- eller strgmledninger.

Ved montering av vegg- og takfeste ma du pa&ss festematerialet er egnet for underlaget amaerlaget har tilstrekkelig baereevne. Ved feilifigsav
produktet til underlaget fraskriver produsenten aégnsvar.

H symbolet med en gjennomstrgket sgppelbgtte paikterkller emballasjen betyr at dette produktee ikan kastes sammen med husholdningsavfallet. |
stedet ma produktet, nar det er utbrukt, levetes thottak for resirkulering av elektriske og dlekiske apparater. Vennligst sper i din kommureret
naermeste miljgstasjon.

Verneklasse ®. Denne lampen mé& koples med jordledningen (granu leder) pa jordledningsklemméR.

Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase=Ngytral ledning® = jordledning.

. Prinsipielt skal det monteres dekk- og endehéttledende deler som farer nettspenning.

. Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller ez underlag.

. Sgrg for at ledningene ikke skades ved morgenn

. Obs! Ved bruk kan lampedeler og lyselementenégen temperatur pa >60°C. Disse m& derfor ikkeles mens de er i bruk.

. Lampen er i beskyttelsesklass#20“ og er utelukkende ment for bruk innendgrs i pevaisholdninger.

. Ikke se rett inn i lyskilden (belysningsmiddeED etc.).

. Lyskilden i denne lykta kan ikke byttes ut. M&kilden er oppbrukt ma hele lykta byttes ut.

. Det er muligheter for fargeavvik hos LED-lysudik farge. Lysfargen og lysstyrken hos LED-lyskagséa forandre seg avhengig av levetiden.
. Denne lampen er ikke egnet for dimmer og ebekske brytere.

. Lampe med bevegelsessensor

. Driftscykeln fér den anslutna belastningeneasnddetekterad rérelse omfattar fran‘&4. sekunder til'30* minuter (justerbart). Driftstiden forlangs under

denna tid med instéllt varde varje gang rorelseakderas igen.

. Rorelsedetektorn aktiveras vid en ljusstyriéafc2 Lux“ till “co Lux“ (justerbart).
. Efter p&koppling av spanningen kréaver rérelsgdern ca10* sekunder for att varma upp, for att fungera odiginDen anslutna belastningen kopplas d&

pdica“10* sekunder. Darefter vaxlar rorelsedetektorn titbaatiskt lage.

. Apparatet er utstyrt med en opsjon til & vaerenanent paskrudd. Den tilkoblede belastningeragredmanent slatt pa. Denne funksjonen aktiverésive

sl& nettspenningen av og pa igjen (“3 x* i raskkedllge), for eksempel med en integrert veggbry@enne funksjonen deaktivert ved & sla nettspeening
av og pa igjen (“1 x“ i rask rekkefelge), for ekgeehmed en integrert veggbryter. Nar den permantegitesningen blir slatt pa, er
bevegelsesmelderfunksjonen deaktivert.

@D Turvaohjeet / Lue nama tiedot huolellisesti ennekuin aloitat timén tuotteen asennuksen tai kayttédaton. Sailyta tima kayttdohje huolellisesti
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mydhempaa kayttda varten.

Vain valtuutetut ammattihenkil6t saavat asetdgegut kulloistenkin voimassa olevien sahkdasen@dsaysten mukaan.

Valmistaja ei vastaa loukkaantumisista eiké nvabista, jotka ovat seurausta valaisimen epaasath kaytosta.

Valaisimien hoito rajoittuu pintoihin. Talldirokteutta ei saa paastaa liitantatiloihin tai vejikoitteen johtaviin osiin.

Huomio! Ennen asennustdiden aloittamista vexdtkin on kytkettava jannitteettdmaksi - kytke subalt®emaatti pois paalta tai kierrd sulake ulos. &set
kytkin asentoon “POIS”.

Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, ptiéauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sahkomljtika voisivat vaurioitua porauksesta.

Seinadan tai kattoon asennettaessa tulee huametid kiinnitysmateriaali soveltuu kiinnityspiateja etté se kestaa kiinnityksen. Valmistaja @ivetstuuta
tuotteen virheellisesta kiinnityksesta valittuuntpan.

E VYliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakhkeen paalla merkitsee, etta tata tuotetta ei seittdiiyhdessé talousjatteen kanssa. Sen sijaga dno
toimitettava kayttdikansa loputtua sahko- tai eleskisille laitteille tarkoitettuun kierratyksen léglypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaisetiadn
viranomaiselta.

Suojaluokka . Tamé valaisin on liitettdva maadoitusjohtimellin(eé-keltainen johdin) maadoitusjohtimen liittime®.

Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdif® = maadoitusjohdin.

. Verkkojannitetté johtavien osien peite- ja pégityt tulee aina asentaa.

. Ala asenna valaisinta kostean tai johtavanagropgélle.

. Kiinnitd huomiota siihen, etteivat johdot vanidiu asennuksessa.

. Huomio! Lampun osien ja valaistusvalineidentii§impotila saattaa nousta >60°C:een, tasta syyisddei saa koskea kayton aikana.

. Valaisimeen on merkitty suojausluokka20“ ja se on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaartikissa yksityistalouksissa.

. Ala katso suoraan valoléhteeseen (valaistusyAlED jne.).

. Valaisimen valonléhde ei ole vaihdettavissan Kalonléahde on tullut elinkaarensa paahan, kokaisia taytyy korvata uudella.

. LEDien vérit saattavat hieman poiketa toisistaista riippuen. LEDin valonvérin ja -voimakkuodeuutokset ovat riippuvaisia myds sen kayttdiasta.
. Tama lamppu ei sovellu kaytettavaksi himmerdiniai elektronisten kytkimien kanssa.

. Liikeilmaisimella varustettu lamppu

. Tunnistettaessaan liikkeen liitetyn kuormituk&gtkentdaika on ri.5* sekunnin j& 30“ minuutin valilla (sdadettavissa). Tunnistaessaldkeken uudelleen

kytkentaaika pitenee tana aikana joka kerta saédetyon verran.

. Liiketunnistin aktivoituu valaistusvoimakkuudeltessa'<2 Lux* —"“oo Lux* valilla (sdédettévissa).
. Kun syoéttojannite on kytketty paalle, liiketustimen lAmpenemiseen meneé10" sekuntia ennen kuin se toimii kunnolla. Liitettydkmitus kytketaan

paalle n*10“ sekunnin ajaksi. Sen jalkeen liiketunnistin sirgutomaattitilaan.

. Laite on varustettu kestokytkennalla. Liitektyormitus kytketdan péalle pysyvasti. Tama toimattvoituu kytkemalla verkkojénnite pois paalt§gieen

paalle (3 x* lyhyesti perékkain), esimerkiksi eteenkytketylrgikatkaisijalla. Tama toiminto vammaiset kytkeén&erkkojannite pois paalta ja jalleen
paalle (1 x* lyhyesti perakkain), esimerkiksi eteenkytketylrgikatkaisijalla. Kun kestokytkenta kytketaan f@diiketunnistintoiminto ei ole
kaytettavissa.
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@D Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft deznformatie zorgvuldig door, alvorens u met de instllatie of ingebruikneming van dit produkt
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10.
11.
12.
13.

14.
15.
16.

17.
18.

. Lamp met bewegingsmelder

20. De inschakelduur van de aangesloten last bigeeegistreerde beweging bedraagt®a.seconden tdt30“ minuten (instelbaar). De inschakelduur wordt

21.
22.

23.

begint. Bewaart U deze gebruiksaanwijzing voor eelater gebruik goed.
De lampen mogen alleen door geautoriseerd gektpersoneel naar de telkens geldende elektraliasévoorschriften worden grestalleerd.
De producent neemt geen verantwoording voor @edmgen of schade, die het gevolg van een onddgkgebruik van de lanp zijn, op zich.

Het onderhoud van lampen is tot de opperviakieperkt. Daarbij mag geen vochtigheid in aanslgsinimtes of aan netspanning voerende delen geraken
Opgelet! Voor het begin van de montagewerkzadeteée netleiding spanningsvrij schakelen — comtéabteker uitschakelen resp. zekering eruit draaien

Schakelaar op “UIT".

Waarschuwing! Controleer voor het boren vanaeebtigingsgaten dat op de boorplek geen gas-rwatstroomleidingen worden aangeboord of
beschadigd kunnen raken.

Tijdens de montage van de wand- of plafondbaiagtdient u erop te letten, dat het bevestigingtemaal geschikt is voor de ondergrond en dat de
ondergrond een dienovereenkomstige draagkracht iezfabrikant is niet aansprakelijk voor een askdmdige verbinding van het artikel met de
desbetreffende ondergrond.

E Het symbool van de doorgestreepte vuilniston dpgreduct of de verpakking betekent, dat dit paichiet met het huisvuil mag afgevoerd worden. Dit
product moet daarom op het einde van de levenstharreen depot voor recycling van electrische ectreinischen apparaten gebracht worden. A.U.B aan

de bevoegde gemeentelijke administratie vragen hetadepot zich bevinden kan.

Beschermklasse®. Deze lamp moet met de beschermleider (groen -agiEe) aan de beschermleiderkl&nworden aangesloten.

Aanduiding van de aansluitklemmen: L = Fase NewtraalgeleidetD = Beschermleider.

Afdek- en eindkappen voor netspanning voereletlen moeten principieel worden gemonteerd.

Lamp niet op een vochtige of leidende onderdjmoonteren.

Zorgt U ervoor, dat leidingen gedurende de ammhiet worden beschadigd.

Opgelet! Lampdelen en lampen kunnen gedureeteddrijf temperaturen van >60°C bereiken en mazemom gedurende het bedrijf niet worden
aangeraakt.

De lamp heeft beschermingskla¥48&20“ en is uitsluitend bedoeld voor het gebruik binherisin privéhuishoudens.

Niet direct in de lichtbron (lichtmiddel, LED2) kijken.

De lichtbron van deze lamp kan niet worden amgen. Als de lichtbron het einde van zijn levensdeeft bereikt, dient de complete lamp te worden
vervangen.

Kleurafwijkingen zijn bij LEDs van een versdéiide charge mogelijk. De lichtkleur en de lichtiste van LEDs kan ook afhankelijk van de levensduur
veranderen.

Deze lamp is niet geschikkt voor dimmers ehktedaische schakelaars.

telkens met de ingestelde waarde verlengd alssjdeze periode opnieuw een beweging wordt geregist
De bewegingsmelder wordt geactiveerd bij eelichtingssterkte vafi<2 Lux“ tot“co Lux“ (instelbaar).
Na het inschakelen van de voedingsspanning dedfewegingsmelder ¢d.0“ seconden nodig om op te warmen, om vervolgengcioie kunnen

werken. De aangesloten last wordt hierbij gedurerad& 0 seconden ingeschakeld. Vervolgens schakelt dediegsmelder om naar de automatische

modus.

Het apparaat is voorzien van een optie vootimos inschakeling. De aangesloten last wordt fjiedntinu ingeschakeld. Deze functie wordt geastid
door het uit- en weer aanschakelen van de spaiffing kort na elkaar), bijvoorbeeld met een aangeslatmdschakelaar. Deze functie wordt
gedeactiveerd door het uit- en weer aanschakeledeapanning'l x* kort na elkaar), bijvoorbeeld met een aangeslat@mdschakelaar. Als de optie
voor continue inschakeling is geactiveerd, is defie van de bewegingsmelder gedeactiveerd.

Bezpieczéstwo podczas montau i eksploatacii / Przed instalacy lub uruchomieniem produktu prosze przeczytat doktadnie ponizsze informacije.

1.

10.
. Nie naley montowa lampy na wilgotnym podtal, ani te na podtau przewodzcym elektrycznéc.
12.
13.

14.
15.
16.
. Mazliwe s3 réznice w kolorach diod LED ehych szat. Kolor swiatta i sitaswietlna diod LED mae sk zmienid& réwniez w zwigzku zzywotndscia.
18.
19.
20.

21.
22.

23.

Instrukcj e nalezy przechowywa do péiniejszego wykorzystania.

Oprawy éwietleniowe mog instalowa tylko specjalci z odpowiednimi uprawnieniami, stogajsi do aktualnie obowgzujacych przepiséw dotyezych
wykonywania instalacji elektrycznych.

Producent nie ponosi odpowiedziditizza zranienia lub uszkodzeniedhce skutkiem niewkciwego postugiwania siswietléwka.
Konserwacjawietldwek ogranicza gido ich powierzchni. Podczas konserwacji do przesir w ktdrej znajdujsic przewody, ani do elementéwgdacych
pod napgciem nie mae przedosiasic zadna wilg@.

Uwaga! Przed rozpoeziem prac monteoowych naley wytgczy¢ przewdd sieciowy, skrzyrkbezpiecznikow lub wykreci¢ bezpieczniki. Wydcznik
powinien by ustawiony na "aut" ("AUS"/"OFF").

Uwaga! Przed wywierceniem otwor6éw do zamocowaalazy upewnt sig, ze w miejscu wiercenia nie moa przeht lub uszkodzi rur z gazem i wag
lub przewodéw elektroenergetycznych.

Przy montau zamocowanidciennego lub sufitowego nale zwrécic uwag, aby materiat mocuagy byt przeznaczony do i odpowiedniosng. Za
nieodpowiednie patzenie artykutu z danym podiem producent ze swojej strony nie zagrzejé¢ odpowiedzialnéci.

H Symbol przekrédonego pojemnika némieci na produkcie czy opakowaniu oznaczanie wolno tego produktu usuiveazem z odpadami z
gospodarstwa domowego. Zamiast tegozyap® zakaczeniu uytkowania oddé produkt do punktu recyklingu spitel elektrycznego i elektronicznego.
Informaciji o takim punkcie naly zasegna¢ we wigciwym zaradzie gospodarki komunalnej.

Klasa ochrony €. Ta lampa musi biypokczona przewodem ochronnym (zieloré#a zytka) do zacisku przewodu ochronnego.

Oznaczenie zaciskéw pragzeniowych: L = faza, N = przew6d neutral@, = przewodd ochronny.

Naley zamontowa pokrywy na elementydolace pod napiciem.

Nalery si¢ upewnt, ze przewody nie zostaly uszkodzone podczas manta

Uwaga! Elementy konstrukcji oprawsvagetleniowej oraz elementwiecace mog w czasie eksploatacji agjat temperatug przekraczajca 60°C i
dlatego nie wolno ich wtedy dotyka

Lampa posiada stogiechrony‘IP20“ i jest przeznaczona wydznie do zastosowania w pomieszczeniach w prywhtdgenach.

Nie kierowd wzroku bezpérednio nazrodto swiatta (zaréwka, dioda LED itp.).

Nie mana wymiené zrodtaswiatta w tej lampie. Ji zrodio swiatta osagnie swoj zywotnas¢, to naley wymienic cal lampe.

Ta lampa nie nadajezglo stosowania z regulatorémiatia i przehcznikami elektronicznymi.

Lampa z czujnikiem ruchu

Czas wiczenia podiczonego obaizenia przy wykrytym ruchu wynosi ok5* sekund dd30“ minut (maliwosé ustawienia). Czas wézenia przedita
sie w tym czasie za kalym razem przy ponownym wykryciu ruchu o ustawiomartcé.

Czujnik ruchu zostanie aktywowany przy sseietlenia wynoszcej od“<2 Lux“ do“oo Lux“ (mazliwoé¢ ustawienia).

Po wiczeniu napicia zasilajcego czujnik ruchu potrzebuje 040“ sekund do rozgrzaniagsiaby méc poprawnie pracowaPodhczone obgjzenie
zostanie przy tym wtzone na ok:10“ sekund. Nagpnie czujnik ruchu przechodzi w tryb automatyczny.

Urzzdzenie wyposzone jest w opgj statego wdczenia. Podjczone obgjzenie kzdzie przy tym stale wkzone. Funkcja ta jest aktywowana przez
wytaczanie i ponowne wtzanie napicia zasilajcego (3 x“ krétko po sobie), na przyktad przy pomocy wiriej podhczonego przetznika
nasciennego. Funkcja ta jest niepetnosprawny przezaezgie i ponowne wtzanie napicia zasilagcego (1 x“ krétko po sobie), na przyktad przy
pomocy wczéniej podhczonego przetznika naciennego. X wiaczona jest opcja stalegoaeknie, to nieaktywna jest funkcja czujnika ruchu.

© Bezpenostni pokyny / Feeététe si, prosim, pozori tyto informace, dive neZ zénete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchiteetyto
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pokyny k obsluze pro pozdjsi reference.

Svitidla smi instalovat jen autorizovany odbopeysonal dle ffisluSnych elektroinstataich Fedpigi.

Vyrobce neodpovida za zegm i Skody, které vzniknoutigledkem neodborného pouzivani svitidel.

Udrzba svitidel je omezena jen na povrchitom se do okoli mistifpojeni nebo k satastem pod nagpim nesmi dostat vihkost.

Pozor! Ped zahdjenim montaZe vyfta stové vedeni — vyptie jistic pojistek pop. vySroubuijte pojistku. Spidaived'te do polohy ,VYP“.

Pozor! Ped vrtdnim otval se geswdéte, Ze se wchto mistech nenachazi plynové nebo vodovodni yrabkvedeni elektrického proudu.

i montazi na ginu nebo strop dbejte na pouziti vhodnéfipeiovaciho materialu, ktery zatuje potebnou nosnost. Vyrobce néfza Skody
zpasobené neodbornynfipevrenim artiklu na pouzity podklad.

H Symbol geskrtnuté nadoby na odpadky na vyrobku nebo naiameimena, Ze vyrobek se nesmi likvidovat v odgadiemacnosti. Tento vyrobek je
misto tohoiteba na konci jeho Zivotnostigrat srné pro recyklaci elektrickych a elektronickyckigtroji. Zjistéte si prosim tuto stonu dotazem u své
prislusné mistni samospravy.

Trida ochrany: £. Toto svitidlo musi bytiipojeno pomoci ochranného vedi(zelenoZluta Zila) na svorku ochranného &e®.

Ozn&eni fFipojovacich svorek: L = faze N = neutralni vod® = ochranny vodi.

. Na souasti pod nagtim je nutno vzdy namontovat ochranné a koncoviékiry

. Nemontujte svitidlo na vihky nebo vodivy podkla

. Dbejte na to, aby se vedetiiontazi neposkodila.

. Pozor! Dily svitidla mohouwbem provozu dosahnout teplot >60°C, a proto je z&aka se jich hem provozu dotykat.

. S¥tlo ma stup# ochrany'IP20“ a je ukené jen pro privatni pouziti v doméacnosti a veiwfith prostorech.

. Nedivat seffmo na zdroj sétla (os\wtlovaci prostedky, s¥ételné diody atd.).

. Os¥tlovaci prostedek tohoto sitla nelze vyninit. Po vypadku osstlovaciho prosedku se musi celé &lo vymenit.

. Odchylky barev LEDiznych SarzZi jsou mozné. Barvasa a intenzita LED se @iZe zngnit v zavislosti na délce Zivotnosti.
. Tato lampa neni vhodna pro ,dimmery“ a elekitké@ vypinae.

. Svitidlo s hlasiem pohybu

. Doba zapnutitjpojeného spdebice po indikaci pohybdini cca5" vtefin az“30" minut (nastavitelnd).iPopakovanych indikacich pohybétem této

doby se prodluzuje doba zapnuti pokazdé o nastaveoanotu.

. Pohybovy senzor se aktivuji imtenzitt oswtleni okolniho progedi od“<2 Lux“ do“w Lux* (nastavitelnd).
. Po zapnuti nap4jeciho gtppotebuje pohybovy senzor ct®0“ vtetin k zalati, aby mohl spravnpracovat. Bpojeny spatebic se gitom na“10“ vtein

zapne. Potomigjde pohybovy senzor do automatického rezimu.

. Ristroj je vybaven opci trvalého zapnutfig®jeny spatebi je v tomto pipads trvale zapnuty. Tato funkce se aktivuje vypnutizagnutim siového

napsti (“3 x“ kratce po sob), nagiklad predrazenym naghnym vypingem. Tato funkce se invalidni vypnutim a zapnutitowtho napti (“1 x* kratce
po sokt ), nagiklad predrazenym nashnym vypingem. Ri trvalém zapnuti je funkce pohybového senzoru tieakana.

@R Bezpeénostné pokyny / Preitajte si, prosim, starostlivo tieto informacie, ped tym neZ z&nete s instalaciou alebo s uvedenim do prevadzky.

agrwnE

o

10.
11.
12.
13.
. Svietidlo je vybavené stiipm ochranyIP20“ a je utené vyline na pouZzitie v interiéroch sikromnych domacnosti.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
. Po zapnuti sfevého napétia potrebuje senzor pohybu tHat: sekind pre zahriatie, aby mohol spravne pratd¥apojeny spotrebije pritom zapnuty na

23.

Uchovajte tieto pokyny k obsluhe pre neskorSie refencie.

Lampy smu byinStalované len schvalenymi odbornikmi pagrave teraz platnych elektroinStalgich predpisov.

Vyrobca nie je zodpovedny za poraneafigkody, ktoré vznikni désledkom neodborného pariitv svietidiel.

Udrzba svietidiel je obmedzena len na ich poyr&o okolia miest pripojenidi k si&astiam pod napatim sa pritom nesmie dbelfakos’.

Pozor! Pred zatim montéZe vypnite gievé vedenie - vypnite istpoistiek pripadne vyskrutkujte poistku. Sgimastavte na ,VYP*.

Upozornenie! Skor ako &aete vtat” upeviovacie otvory, sa uistitéj v mieste vtania nenaftate alebo nepoSkodite plynové, vodovodné alebarelké
vedenia.

Pri montazi na stenu alebo na strop dbajte rebtpbol upetrovaci material vhodny pred dany podklad, a abypnateranii nosnd's Vyrobca nerti za
neodborné spojenie produktu s prisluSnym podkladom.

H Symbol preiarknutej nddoby na odpad na vyrobku alebo na absdmena, Ze vyrobok sa nesmie likviddvadpadu z domécnosti. Tento vyrobok
treba namiesto toho na konci jeho Zivotnosti preaterni pre recyklaciu elektrickych a elektronickyaristrojov. Zistite si prosim tuto zlierdotazom u
svojej prislusnej miestnej samospravy.

Trieda ochrany ©. Toto svietidlo musi k/pripojené ochrannym vatbm (zeleno-Zlta Zila) na svorku ochranného vaéb.

Ozn&enie pripojovacich svoriek: L = faza N = neutraliogic & = ochranny vod.

Na sdasti pod sigovym napéatim musia lByvZdy namontované ochranné a koncové krytky.

Svietidlo nemontujte na vihky vodivy podklad.

Zaistite, aby pri montazi nedoslo k poSkodesidenia.

Pozor!Casti svietidiel a Ziarovky mdZzu v prevadzke dosakigeplotu >60°C a preto sa ich v prevadzke nemohtypker.

Nepozerapriamo na zdroj svetla (osvetlovacie prostriedisgtelné diody atd.).

Svetelny zdroj svietidla nie je mozné vyntekied je svetelny zdroj na konci svojej Zivotnosti, ngbné nahradicelé svietidlo.

R6zne Sarze LED di6d mozu vykazdtarebné odchylky. Farba a intenzita svetla LEDJdié m6Ze zmetigj v zavislosti od ich doby Zivotnosti.

Této lampa nie je vhodna pre ,dimmery" a elehitké vypinae.

Svietidlo s hlagbm pohybov

Doba zapnutia pripojeného spottebpri zachytenom pohybe je c€a’ sekind az30“ minit (nastavittné). Ak je v tomtaiase znova zachyteny pohyb,
doba zapnutia sa zakazdym f#ed nastaven( hodnotu.

Senzor pohybu je aktivovany pri intenzite oerea ‘<2 Lux* az“o Lux* (nastaviténé).

cca.“10" sekund. Nasledne sa senzor pohybu prepne do aitkéte rezimu.

Pristroj disponuje mozntmu trvalého zapnutia. Pripojeny spotiele pritom trvale zapnuty. Tato funkcia sa aktive@onutim a opatovnym vypnutim
sie’ového napétia‘8 x* kratko za sebou), napriklad pomocou predradenébtenného spitia. Tato funkcia sa invalidny zapnutim a opatovnjmnutim
sie’ového napatia‘l x“ kratko za sebou), napriklad pomocou predradenébtenného spitia. Kel je zapnuty rezim trvalého zapnutia, je funkciazeea
pohybu deaktivovana.
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€9 Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali upmbo tega izdelka skrbno preberite te informacije Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih

boste potrebovali kdaj kasneje.

Svetilke lahko v skladu s trenutno veljavnimegpisi za elektine instalacije instalirajo le poobtahi strokovnjaki.

Proizvajalec ne prevzame nikakrSne odgovorrzasgioSkodbe ali Skode, ki so posledica nestrokapioeabe svetila.

Nega svetil je omejena na povrSine. Pri temmme griti viaga v prikljditvene prostore ali na dele, ki so pod omreZno twee.

Pozor! Pred z&tkom montaZe je potrebno odklopiti omreZje z nagtet izklopiti instalacijski odklopnik oziroma witi varovalko. Stikalo postaviti na

"izklop" ("AUS"/ "OFF").

Pozor! Preden Zaete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, sepri&jte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektei napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo

lahko prevrtali ali poSkodovali.

6. Pri pritrditvi na steno ali strop pazite nade,bo pritrdilni material primeren za podlago intaaimel ustrezno nosilnost. Za nestrokovno prigndizdelka
na podlago proizvajalec ne more prevzeti odgovdrnos

7. & Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali eaialomeni, da se tega izdelka ne sme odstrahiginémi odpadki. Namesto tega je potrebno izdelek
na koncu njegove Zivljenjske dobe odnesti v sprejaranter za recikliranje elektriih in elektronskih naprav. O takSnem centru sepozajte pri vasi
pristojni komunalni upravi.

8. Varnostni razred®. To svetilo mora hiti z za#nim prevodnikom (zelo — rumena Zica) prikigno na za3tni prevodnik — oprijamalkéD.

9. Opis prikljine oprijemalke: L = stopnja N = nevtralni prevddi® = zaitni prevodnik.

10. Zasitni in kon¢ni pokrovi za dele, ki prevajajo omreZno napetogirajo biti v ngelu montirani.

11. Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali pdewopodlago.

12. Zagotoviti je potrebno, da se kabli pri montagipoSkodujejo.

13. Pozor! Deli svetilke in Zarnice se lahko mebbdanjem segrejejo na >60°C, zato se jih med del@va ne sme dotikati.

14. Svetilka ima za&#no stopnjo‘IP20" in je predvidena za osebno uporabo v notranjistprdn.

15. Ne glejte direktno v vir svetlobe (v Zarnic& itn.).

16. Vira svetlobe te svetilke ni magwzamenijatiCe je vir svetlobe dosegel konec Zivljenjske dobérgba zamenjati celotno svetilko.

17. Razlike v barvnih odtenkih LED Zarnic so mégiaDo razlike v barvi svetlobe in jakosti svetlddeD Zarnic se lahko spreminjajo s starostjo naprave

18. Ta I¢& ni primerna za dimmer-je (regulator svetlostiglaktronska stikala.

19. Svetilka z javljalnikom gibanja

20. Trajanje vklopa prikljgenega porabnika pri zaznanem gibanju znaSa pdbl5o sekund dd 30° minut (nastavljivo). Trajanje vklopa se v téasu pri
novo zaznanem gibanju vsélgodaljSa za nastavljeno vrednost.

21. Senzor gibanja se vklopi pri jakosti svetlobe<? Lux“ do“ Lux* (nastavljivo).

22. Po vklopu napajalne napetosti potrebuje segibanja pribl.“10“ sekund za segrevanje, da lahko pravilno deluj&lji¢eni porabnik se pri tem vklopi za
pribl. “10* sekund. Nato preklopi senzor gibanja v samodejinn

23. Naprava je opremljena z moZznostjo trajnegap&l@rikljuweni porabnik je pri tem vklopljen trajno. Funkcge aktivira z izklopom in ponovnim vklopom
omrezne napetosti3 x* zapored), npr. s predhodno prikignim stenskim stikalom. Funkcija se onemtegw z izklopom in ponovnim vklopom omrezne
napetosti‘{l x* zapored), npr. s predhodno prikignim stenskim stikalont'e je moZnost trajnega vklopa vidgna, je funkcija senzorja gibanja
izklopljena.

PwbdPE

o

@ Biztonsagi ebirasok / Kérjik olvassa &t alaposan ezeket az infaraciokat, mielitt ezen termék felszerelését vagy iizembevételét rhegdi.

1. Avilagitd berendezés felszerelését csak szaldtégzemély végezheti a érvényes villanyszereldsésok szerint.

2. A gyarté nem vallal felékséget olyan sériilésekre vagy karokra, amelyelégitdtest nem megfelehasznalatabdl addédnak.

3. A Vvilagit6 testek apolasa a feliiletekre korlattik. Ugyelni kell, hogy kézben a csatlakozo ésibrati fesziiltségrészekbe nedvesség ne jusson.

4. Figyelem! A szerelési munkalatoksela halézati vezetéket fesziltségmentesitenikalbiztositék automata lekapcsolasaval ill. solizék
kicsavarasaval. A kapcsolo legyen ,KI“ allasban.

5. Figyelem! A rogzii-lyukak furasa éitt bizonyosodjon meg rdla, hogy a faras helyénz,géz-, vagy aram- vezetéket ne tudja atfurngyvenegsérteni.

6. A fali-, vagy mennyezeti rogzités szereléselgyeini kell arra, hogy a rég#éianyag az alaphoz megfeéldegyen és hogy az megféid¢eherbirassal

rendelkezzen. A terméknek az alaphoz td@rterakszditlen rogzitéséért a gyartd nem tud féssiéget vallalni.

7. B Aterméken, vagy a csomagolason talalhaté athbetiadéktarol6 azt jelenti, hogy ez a termék nemldatlanithaté a hazi hulladékkal egyiitt. Ehelyet
a terméket az élettartama végén az elektromoeksa@iikus készllékek Ujrahasznositasanak egy étvelyéhez kell vinni. Kérjiuk, érdeddjon ez irant
az illetékes kommunalis igazgatésagan.

8. | érintésvédelmi osztakp. Ez a vilagitétestet a foldvezetékkel (zold-sargaeték) kell csatlakoztatni a féld-csatlako£Bn

9. A csatlakozasok jeldlései: L = Fazis N = NufB = Fold.

10. A haldzati feszilltség alatt iEvészek fedeleit és lezardit minden esetben félszerelni.

11. Ne szerelje a vilagitétestet nedves vagy elektsan vezétfellletre.

12. Gyz6djon meg, hogy a szerelésnél a vezetékek nem sémakg.
azokat.

14. A lampdP20“ védelmi fokozattal rendelkezik és kizarélag magemdrtasokban tortérbeltéri hasznéalatra alkalmas.

15. A fényforrasba (vilagitdeszkdzbe, LED lampathe) k6zvetlenil belenézni tilos.

16. A lampaizz6 nem cseréltieElettartama végén a teljes lampat ki kell cséréln

17. Kildnbod toltdttségeknél a LED-ek szineltéréséifetdulhatnak. A LED-ek szine és fényereje az éfetta valtozasaval is véltozhat.

18. Ez a lampa nem alkalmas férigmabalyozdk és villanykapcsolok szamara.

19. LAmpa mozgésérzékeel

20. A csatlakoztatott terhelés bekapcsolasi ideggék&lt mozgas esetén KB méasodperc €80 perc kdzoétt van (beallithatd). A bekapcsolasiad ez alatt
az id alatt érzékelt minden mozgas esetén a beallitgttkéel meghosszabbodik.

21. A mozgéasérzékel'<2 Lux“ és“w Lux" fényeBsség kozott kapcsol be (bedllithatd).

22. A héldzati feszultség bekapcsolasa utan a nsézgékainek a helyes ikddéshez ki3:10* mésodperc bemelegedésre van sziiksége. A csadtitbzt
teher ennek soran kt0“ masodpercre be lesz kapcsolva. Ezt kiseta mozgasérzékehutomata tizemmddba all.

23. A késziilék egy tarts kapcsolasi opcidval rikeddk. A csatlakoztatott teher ennek soran allamdde lesz kapcsolva. A funkci6 aktivalasa a hdiéza
fesziltség ki- és ismételt bekapcsolasa utjanrir@3 x“ rdviddel egymas utan), példaul egy elébe iktdtdtkapcsoloval. A funkcié mozgéassérilt a
héaldzati fesziltség ki- és ismételt bekapcsolajga tdrténik {1 x* réviddel egymas utan), példaul egy elébe iktdtditkapcsoloval. Ha be van kapcsolva
a tartés kapcsolasi opcié, akkor a mozgaséraédlekcié deaktivalva van.

®D Instructiuni de protectie a muncii / Va rugam si cititi cu atertie aceste informaii, Thainte si incepdi instalarea sau utilizarea acestui produs.
Pistrati cu grija aceste instrugiuni pentru utilizare ulterioar i.

1. lluminatoarele trebuie instalate numai de peakde specialitate autorizat, in conformitate cevpderile in vigoare pentru instgila electrice.

2. Produétorul nu §i asuni nici o responsabilitate pentru accidgnsau pagube care sunt urmarea unei étilinadecvate ale corpului de iluminat.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
. Este posihil apartia modificarilor de culoare in cazul Taccarilor diferite. Culoareai intensitatea luminii LED-urilor se poate modifigicin fundie de

18.
19.
20.

21.
. Dup conectarea tensiunii de alimentare, senzorul geare are nevoie de c¢a0" secunde pentru falzire, pentru a putea futiona corect. Astfel

23.

ngrijirea corpurilor de iluminat se rezamumai la suprafa acestora. Nu este peresitrunderea umiditii in spaiile de racordare sau Trinile care
conduc tensiunea detea.

Atertie! Tnainte de Tnceperea lucilor de montaj, se asigiiabsera tensiunii din cablul de alimentare — sigyeaautomat se deconecteazrespectiv se
desurubea sigurana. Intrerugtorul se pozionea# pe poziia ,OPRIT".

Atertie! Tnainte de a realizaigrile pentru gurile de fixare, asigutavi ci in locurile care urmeézi fie giurite, nu pot fi perforate sau deteriorate
conducte de gaz, apau de curent electric.

La montajul fixirii pentru perete sau pentru tavan trebdigasasigurai ca materialul pentru fixare este adecvat pentru fomefatsi cd acesta rezigtin mod
corespunitor. Produétorul nu §i asuni nicio responsabilitate pentru conectarea neadeevptodusului cu fundamentul respectiv.

E Simbolul tomberonului de gundiiat cu dod linii incrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajut@iee$nseaminca acest produs nu are voie s
fie aruncat la gunoiul menajer. La sfiéul perioadei sale de serviciu, produsul trebiiéiespredat in vederea recidl unui punct autorizat de colectare a
produselor electrice si electronice scoase dirdresa unor asemenea puncte de colectare @ pfitlede la administtea comunal, Tn a @rei zori de
competeta domiciligi.

Clasa de protge | . Acest corp de iluminat trebuie racordat cu cabiilegare lagmant (firul verde - galben) prin intermediul boreablului de legare
la pimant&D.

Denumirea bornelor de conectare: L = Faza NE@&u= Cablul de legare laimant.

Capacele de acopergiecapacele de céppentru componentele dgea sub tensiune trebuie temeinic montate.

Corpul de iluminat nu se montég®e un suport umed sau condgliar de curent electric.

Asigurai-va ci in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate

Atenie: Partile iluminatoruluisi becul pot atinge in timpul fugionarii temperaturi de peste 60%Cdin acest motiv nu trebuie atinse in timpul ftiogarii.
Lampa are gradul de profiecIP20" si este pre¥zuta exclusiv pentru uzul intern in gosgioile private.

Nu trebuie &se priveastniciodat nemijlocitsi direct Tn sursa de lumin(bec, LED, etc.).

Sursa de lumina acesteidimpi nu poate fi nlocuit Atunci cand sursa de lunidim ajuns la sfaitul perioadei sale de W& trebuie Tnlocuit toat lampa.

durata de vig.

Aceast lampi nu este destin@programatoarelagyi Tntrerugitoarelor electronice.

Lamp cu senzor de mtare

Durata de pornire a sarcinii conectate la gane Tnregistrateste de la ccd5" secunde pé&nla“30“ minute (Reglabil). Durata de pornire se prelytge
in acest timp la o natare nod Tnregistrad, de fiecare déat cu valoarea reglat

Senzorul de ptare se activeéda o intensitate luminoagle la “<2 Lux" pari la“o Lux“ (Reglabil).

sarcina conectateste conectatpentru cca'10“ secunde. Dupaceea, senzorul de goare trece in modul de fuimnare automat.

Aparatul este dotat cu otame de comutare contiiuAstfel sarcina conectaeste conectafin mod continuu. Aceastungiune este activatprin
deconectaresi reconectarea tensiunii dgea (3 x“ scurt, una dupalta), de exemplu cu un comutator de perete, ¢anhanterior. Aceastfundgiune este
dezactivat prin deconectareg reconectarea tensiunii dgiea (1 x* scurt, una dupalta), de exemplu cu un comutator de perete, ¢ahanterior. Atunci
cand opiunea de comutare contineste pornit, fungiunea senzorului de guare este dezactivat

® Indicagdes de seguranga / Favor ler atenciosamerestas informagdes antes da instalagio ou colocagfin servigo deste produto Guardar estas

1.
2.
3

10.
. N&@o montar o candeeiro em cima de bases humidesndutoras.
12.
13.

14.
15.
16.
. Sdo possiveis divergéncias de cor em LEDstds thferentes. A cor da luz e a intensidade lusardns LEDs podem alterar-se consoante o tempialae v

18.
19.
20.

21.
. Depois de ligar a tensdo de alimentagéo, aatete movimento necessita de aprdQ“ segundos para aquecer, por forma a funcionartearemte. A

23.

instrucdes de uso para fins posteriores.

As lampadas s6 podem ser instaladas por esp&sadutorizados de acordo com as normas dedgatakléctricas validas.

O fabricante esté isento de qualquer respordadié no caso de ferimentos ou danificagdes maivadr uma utilizacéo inadequada dos candeeiros.
A manutenc¢do dos candeeiros diz apenas regpsita superficie. Ao fazer esta manutengdo nungadgepermitir que entre humidade nos
compartimentos de ligacdo ou nas pecgas conduteresrcente eléctrica da rede.

Atengdo! Antes de comecar os trabalhos de memtatgsligar a tensdo da rede -desligar o cortairautomatico ou entdo desenroscar e retirasivél
Colocar o comutador na posi¢ao "DESLIGADQO".

Atencao! Antes de furar os orificios de fixacd@ssegure-se de que ndo exista cabos ou tubos,digga ou electricidade que possam ser danificamlos
local de perfuracéo.

Durante a montagem da fixacédo para a paredet@uaissegure-se de que o material de fixacd@psjariado para a superficie e que tenha uma cigsiei
de carga adequada. O fabricante ndo se respomagimli uma conexdo inadequada do artigo com aatbspsuperficie.

E O simbolo do caixote de lixo riscado no produtmatembalagem significa que este produto néo perdeotocado no lixo doméstico. O produto tem,
pelo contrério, no fim da sua duracéo de vida,sgueentregue num local de recolha de aparelhoBietéce electronicos para reciclagem. Por favor
informe-se sobre este local de recolha junto dddagles comunais responsaveis.

Artigo de proteccéofD. Este candeeiro tem que ser ligado com o condietproteccéo (fio verde -amarelo) no borne terminatondutor de protecgéo

Designacéo dos bornes de ligagéo: L = fase démdutor neutréD = condutor de protecgao.
As capas protectoras e finais das pecas amadutie energia eléctrica tém que ser sempre namtad

Certifique-se ao fazer a montagem que os Bdfggdcao ndo estejam danificados.

Atencdo! As pecas da lampada e elemento lumipode alcangar temperaturas de servigo de >6@UC isso ndo podem ser tocadas quando estiverem
ligadas.

O candeeiro tem a classe de protéifz20" e destina-se exclusivamente a utilizagdo no mtele residéncias domésticas privadas.

N&o olhar directamente para a fonte de iluningmeio de iluminacéo, LED etc.).

A fonte de luz deste lampada ndo pode serigiiat Quando a fonte de luz atingir o seu finvidia, toda a lAmpada deve ser substituida.

atil.

Esta lampada nao é prépria para reguladoregedesidade nem interruptores eléctricos.

Candeeiro com detector de movimento

A duragdo de comutacéo da carga ligada aquansgionento detetado é de apré&: segundos at&80“ minutos (ajustavel). O tempo de ativagéo é
prolongado neste espaco de tempo pelo valor apustrdpre que for novamente detetado um movimento.

O detetor de movimentos é ativado com umasidade de luz de<2 Lux“ até “o Lux“ (ajustavel).

carga conectada é ligada por apfd@" segundos. Em seguida, o detetor de movimento paidao modo automatico.

O aparelho esté equipado com uma opgao de agdwipermanente. A carga conectada esté permamenécigada. Esta funcéo é ativada desligando e
ligando a tensdo de rede novamef®ex( repetidamente durante um breve espaco de temmogxp com um interruptor de parede a montanta Es
funcéo é desativado desligando e ligando a ters@edd novament&l(x“ repetidamente durante um breve espacgo de temmuogxp com um interruptor
de parede a montante. Quando a opgdo de comutag@anente do interruptor esta ativada, a fungaetistor de movimento esta desativada.
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@D Mucrpykuns 3a 6esomacHoct / Mouisi, IpoueTeTe BHUMATE/THO Ta3H HH(OPMAIHSI, IPEIH 12 3aI0MHeTe ¢ HHCTATHPAHETO HJIH eKILIOATALMSTA Ha

1.
2.
3

10.
. JlJamnaTa 1a He ce MOHTHpA BbPXY BIIa)KHA HIIH €JIEKTPOIPOBO/IAIIA OCHOBA.

12.

13

14.
. He repaiite aupexTHO KbM H3TOYHHKA HA cBeTIHMHA (ocBeTuTeneH ypen, LED u T.H.).
16.

17.
18.
19.

. [lpoawIDKUTETHOCTTA HA BKIIIOYBAHE HA CBBP3aHKs TOBAP MPU PETUCTPUPAHO ABMKEHHE € oK. “D* cexynau mo “30" munyrtu (Perynupyema).

21

23.

TO3M NPOAYKT. 3ana3sere 100pe Ta3H NOTPeGHTEICKA HHCTPYKIMS 32 MO-HATATHIIHY 1eJn!

Kpymikure Morar na ObaT MHCTAIMPAHH CaMO OT OTOPH3UPAHHU CHEHANCTH ChITIACHO ISHCTBAIUTE SCKTPOUHCTATIAMOHHU Pa3opeaou.
ITpon3BOAUTENAT HE MOeMa HUKAKBa OTTOBOPHOCT 32 HAPAHSBAHMS WM LIETH, KOUTO Ca IIOCJIESACTBUE OT HelPaBUiIHA yroTpeba Ha JammaTa.

Jla ce moyncTBaT CaMO MOBBPXHOCTUTE Ha Jammute. [Ipy moducTBaHeTo He OMBa [a MOMaa HUKAaKBa Biara B CheANHUTEIHUTE IPOCTPAHCTBA HIIH 10
YaCTUTE, KOUTO C& HAMHPAT MO/l MPEKOBO HAIIPEKECHHE.

Buumanue! [Ipenu 3anmouBaHe Ha MOHTa)XXHHUTE PAOOTH U3KIIIOUETE HAIPEKEHHETO HA MPEKOBHS IIPOBOIHUK Upe3 H3KITIOUBAHE HA MPEIITa3UTSIIHUS aBTOMAT
WK KaTo pa3Beprute npeanasuteis. [IpexbeBausT aa nokassa «M3KITFOUEHO».

Buunmanue! [Ipenu u3nbiHeHne Ha MOHTaXXKHUTE OTBOPY CE yBEpeTe, 4e B MACTOTO Ha MpoOHBaHe He MOraT Ja ObJaT 3aCerHaTH WK HOBPEICHH
BOJIOTIPOBO/IHH M T'a30MPOBOAHY TPHOU HIIN €IEKTPUUECKH KaOenu.

Ilpy cTeHEH WK TABaHEH MOHTAX ChOJIOABaiiTe CKPEIUTEIHUAT MaTepHal Ja € MOAXOISIL 32 OCHOBATa U Ts Jia € ChC ChOTBETHATA TOBAPOHOCHMOCT.
ITpon3BOAUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT IIPH HEMIPABUIHO CBBP3BAaHE HA apTUKYJIa ChC ChOTBETHATA OCHOBA.

X 3uaxsT che 3auepkHata Koa 3a CMET BhPXY NPOAYKTA WM ONAKOBKATA O3HAUABA, Y€ TOM He TPAOBA 1A Ce M3XBHPIIL 3ae/HO ¢ GHTOBHTE OTHAIbIK. B
Kpasi Ha eKCIUIOATAMOHHATA CH TOAHOCT IPOAYKTHT TPSOBA Ja € OTCTPAaHH B MYHKT 32 BTOPHYHU CYPOBHUHH Ha CJICKTPUYECKU U €IEKTPOHHH YPEIH.
Hupopmupaiite ce B MECTHOTO yIpaBICHHE 32 HAJTMYUETO HA TAKBB MYHKT 32 BTOPHYHU CYPOBUHHU.

Bamprren kiac | €. Tasu mamma Tps6Ba Ia ce CBBPIKE ChC 3AITATHIS IPOBOXHUK (3EICHO -KBITO KHI0) TOCPEACTBOM 3AITUTHO-TIPOBOHHKOBATA KIeMa

Osnauenne Ha cBbp3BaruTe Kiemr: L = pasa N =ueyrpanen nposounk & = 3aruTen NpOBOIHIK.
[MokpuBamuTe ¥ OrpaHUYUTEIHUTE KalauyKy Ha YaCTHTE, HAMUPAILH CE MOl HAIPEKEHHE, [0 MIPUHLIUI TPOBa J1a ca MOHTHPAHH.

VYBepere ce, 4e MpH MOHTaXKa MPOBOJHULIUTE HE Ca IPETHPIICIH TOBPE/IH.

. Bunmanwue! ITo Bpeme Ha paboTa gacTHTE Ha KPYIIKAaTa M CBETEIIUAT MaTepHa MOTaT Jja IOCTHIHAT TemmnepaTypu >60°Cu 3aToBa He OuBa 1a ce JOKOCBAT

0 BpeMe Ha paboTa.
OCBETUTEIHOTO TSUJIO MPUTEKaBa cTereH Ha 3amuTa “IP20" 1 e npeqHazHaueHO camMo 3a U3M0JI3BaHE HA 3aKPUTO B YAaCTHH JOMaKHUHCTBA.

JlammaTa Ha TOBa OCBETHTEITHO TSJIO HE MOXE Ja Ce MOAMEHS. AKO JlaMIiaTa € JOCTUTHaIa Kpas Ha eKCIIOaTAl[HOHHUS CH CPOK, ISNIOTO OCBETUTEIHO TSIIO
clie/IBa J1a C€ MOJIMCHHU.

BB3MOXHU ca OTKIIOHEHHS B LIBETA P CBETOIMO/N OT Pa3IMuHK MapTuau. L[BETHT U cunaTa Ha CBETJIMHATA HA CBETOAMOMTE MOTAT J1a C€ MPOMEHST B
3aBHCHMOCT OT CPOKa Ha EKCIIIOAaTalHs.

Tasu mamna He € IPUTO/ICHA 3a TUMEPHU U EJICKTPOHHU IPEBKIIIOYBATEIIH.

Jlammna ¢ 1aT4YuK 3a IBMKEHHE

HpO,H’I:J'DKI/ITCHHOCTTa Ha BKJIIOYBAHE C€ yAbJIKaBa IIPE3 TOBA BPEME IIPU ITIOBTOPHO PETUCTPUPAHO ABUIKCHUE BCCKU ITBT C HACTPOCHATA CTOMHOCT.

. JIaT4nKbT 3a ABIKCHHE CE aKTHBHPA IIPH HHTEH3UBHOCT HA OCBETICHHETO OT “<2 Lux“ 10 “oo Lux“ (Perymupyema).

22.

Creq BKITIOUBaHE HA 3aXPaHBAILlOTO HAMIPEKEHHE IETEKTOPHT 3a JBMKECHHUE ce Hykae oT oK. “10“ cexyHnu 3a 3arpsiBane, 3a 1a MOXe Ja (QyHKI[MOHUPA
npaswiHO. [Ipyu TOBa cCBBp3aHUST TOBA ce BKIIOUBA 32 OK. “10“ cexynau. Cie KOeTo ASTEKTOPHT 3a ABIKCHHUE IPEMUHABA B aBTOMATHYCH PEKHM.
VYpensT e ¢ onuus 3a NPOABIDKUTEIHO NpeBKiIoYBaHe. [Ipu ToBa CBBP3aHUSAT TOBAp C€ BKIIOYBA MPOIBDKUTEIHO BpeMe. Tasu (GyHKIHS ce aKTHBUpA Ype3
M3KJIIOYBAHE U MIOBTOPHO BKJIIOYBAHE HA MPEKOBOTO Hanpexenue (“3 X* HEmocpeACTBEHO eHO ClIe]] PYro), HAPUMEP MOCPEICTBOM MPEIBAPUTEITHO
BKJIIOYEH CTEHEH MPEBKII0YBATEN. Ta3u GyHKIMS ce HHBAIUIHM Ype3 U3KII0YBAaHe M IIOBTOPHO BKIIFOUBAHE Ha MPEXOBOTO Hanpexenue (“1 X"
HETIOCPEICTBEHO EIHO CIIE IPYTO), HATIPHMED TTOCPEACTBOM IPEIBAPUTEIHO BKIIOUCH CTEHEH MPEBKII0UBaTel. Korato ce BKIFOUH OMIHATA 32
MPOABDKUTEIHO MPEBKIIOUBaHe, QYHKIMATA HA IETEKTOPA 3a JABIKCHHE € JICaKTHBHPAHa.

@ Evésiteig aspareiag / Tipotod apyicete TV eykatdotacn 1 T 0461 62 AerTovpyio auTo® TOV TPOIGVTOG, SLAPAGTE NE TPOGOYH AVTEG TIG

1.

2.
3.

10.
11.
12.
13.

14.

15

17.

18.

mAnpogopics. DvAAETE aVTEG TIG 001)YiEg YP1IONGS YL TNV TEPITTOGT OV Oa TIS YPENGTEITE UPYOTEPQ.

H eykotdotoon tov Avyvidv enttpénetat vo yivel Hovo amd e£0V61080TNIEVOVG TEYVITEG GOUPEOVO. LE TIG EKAGTOTE 10XVOVGEG NAEKTPOAOYIKES TPOSLAYPAUPES
£YKATAGTOONG.

O KaTaoKELOOTHG 08 PEPEL 0VLIELLiR EVOVVN Yo TpAVLATIGHOVG 1 PAABES, EPOGOV TPOKVLYOLV ATd AavOUGUEVT ¥PNOT TOV AVYVIDV.

H nepuroinon tov Avyviov meplopiletol otny enQaveld Toug. e Kopd tepintwon dev Tpémet vo. 16EADEL VYPAGIN GTOVG YDPOVG TV GUVIESEWY 1| 6T LEPN
amd ta omoio S1EPYETOL NAEKTPIKT| TAOT.

Ipocoyn! Ipwv amd v évapén Tav epyactdv TonofETnong SlokOYTE TNV TAGT TOL NAEKTPIKOD SIKTVOVL — KAEIGTE TNV avTOUAT Ao@dren 1] Pydrte tnv
ac@dreto. O dukdmng vo ivor KAEGTOG.

[pocoyn! BeParwbeite Tpv v Sdvoién tov Tpuntdv 6TepEmong, 0Tt dev SiépyovTal amd To onueio diTpnong aymyoi aepiov, vepod 1 PELLLATOG, Ot 0ToiO0L
Oo popovcav vo StarpnBovv N va vtosTody Cnutd.

Katd v torofétmon g otepémong Toiyov 1 0poeNg TPENEL val TPOGEEETE VO £ival TO VAMKO GTEPEMONG KOTUAANAO Y10l TO VITOGTPMOULA KOL TO TEAELTAIO VO
£xeL Vv avéioyn eépovca oavotnta. [ AavOacpévn chvEesT Tov TPOIOVTOG e TO EKAGTOTE VITOGTPMLO O KOATUGKELAOTNG OEV UTOpPEl VoL avoldPet kapio
£vbvvn.

E To cvpPodo 10 S1EYPALIEVOD KASOD GITOPPULLATOV GTO TPOLOY 1} GTNY GUGKEVAGLO GLUIVEL, OTL OVTO TO TPOLOV OTHYOPEVETAL VOL TETAYHEL GTCL OUKLOKGL
QTOPPULUOTO. AVTL CVTOV TPETEL TO TPOLOV HETOL TNV ANEN TNG SLOPKELNG AEITOVPYLOG TOVL VoL ETPEPDEL GE E1KO UEPOG GLAAEENG NAEKTPIKOV KOl
NAEKTPOVIKOV GUOKEVMV Y10l OVAKVKAMGT). X0G TOPUKAAOVE TANPOPOPLOELTE YO CVUTO TO LEPOG OO TNV UPLLOSLE SMULOTIKT S101KN o).

Katyopia mpootasiag | . Avti n Avyvia mpénet va cuvdedsi e Tov TpooTateuticd aymyd (Tpdovog — Kitpvog kKAMVOS) GTOV 0KPOSEKTY TPOGTUTEVTIKOD
ayoyod ©.

Xapartnpiopdc Tov akpodsktdv ohvdsong: L = pdon N = ovdétepoc aymyds © = mpootarentikds aymyog.

Ot KOADTTPES TV Ay@YDV Y1t TOL LEPT SIEAEVLONG TG TAGTG TPEMEL OTMGINTOTE Vo TomoOeTnO0HV.

Mnv tomobeteite T Avyvia 6 vYPO M| AYDOYYLO VTOCTPOLLA.

Zryovpevteite 0Tt ot Katd Ty tomobétnon de Oa yiver inpid o aywyols.

[pocoyn! Ta pépn TV Avxvidv Kot 01 AGUTTAPEG UTOPODY VoL PTAGOVV KATA TN LapKEL TNG Aettovpyiag Beppokpacieg dve Tamv >60°Crat yU' avtd dev
emurpéneton vo oyyilovtat Kotd tn Sidpketa g Agltovpyiog.

To potioTiKd katéyel tov Pabpod npootaciog “IP20" kot eivar oxed106HEVO ATOKAEIGTIKA Y10 Y P01 OE ECOTEPIKO YDPO WOLOTIKMY VOIKOKVPLDV.

. My koutdre amevbeiog oty Tnyf ewtog (hapmtipa, LED kdr.).
16.

H potiotikn anyn o€ awtod 10 OTIOTIKO dev pumopel va avtikotactadel. Av 1 poTIOTIKH TNy €Yl PTACEL 6TO TEAOG TG dtpKeLag {mNG TG, TPEMEL VO
OVTIKOTOGTHGETE OAOKATPO TO POTIGTIKO.

Xpopotikég napekihicels ota LED dopopetikav poptiav givar duvatés. To pog xpdpatog kot 1 £viaon tov potog tov LED propei va oadloiwbel eniong
G€ GLVAPTN oM HE TNV dudpketo. {ong.

Av10 T0 POTIOTIKO deV €lval KATAAMNAO Y10 PEOGTATIKOVG KOt NAEKTPOVIKOVG OLOKOTTES.

19

21.
22.

23.

. Avyvia pe aviyveotn kivngng
20.

H SiGpreta Levéng Tov cuvdedepévon eoptiov og aviyvevpévn kivinon avépyetal og mep. “5" devtepodenta £mg “30 Aemtd (pvOulopevn). H didpreia
Cevéng mapateivetol KATd TOV YPOVO AVTO GE €K VEOL aviVELLEVN Kivior KABE popd Katd tnv puOuopévn .

O aviyvevtig kivnong evepyonoteitan o€ poTewn 10y0 omd “<2 Lux“ émg “oo Lux® (puOulopevn).

Metd v evepyonoinon g Taong TPOPOd0Giag 0 avyveLTNg Kiviiong xpetdleton tep. “10* devteporenta yio (EoTapia, MOTE Vo UTOPEL VO SOVAEYEL COGTA.
To cvvdedepévo poptio evepyonoteitarl Tote Yo mep. “10% devtepdremta. XN cvvE el 0 aviyveLTNg Kivnong petafaivel 6Tov avtdpato Tpomo Agttovpyiag.
H ovokevn givar e€omhopévn pe duvatdtnta Sopkovg Levéne. To cuvdedepévo poptio evepyomoteitat Tote dtapkdc. H Aettovpyia awtn evepyomoreitan pe
NV GREVEPYOTOINGT KoL TNV €K VEOL gvepyomnoinon tng tdong duktvov (“3 X* o6& chVIopo Xpovikd Sidotnua), yio Topadetypo Le Vo cUVIESEUEVO 6E GELPQ
Srakdmn Toiyov. H Astrtovpyio avth avdamnpog pe v amevepyomoinon Kot Ty ek véou gvepyomoinon g tdong diktdov (“1 X* og chvtopo xpovikd
ST, Vi TOPASELYHO PE EVOV GUVOESEUEVO OE GELPA dtakdmTn Toixov. Otav £yl evepyomomBei n duvardnta dtapkovg (evéng, Tote givar
ATEVEPYOTOMUEVT 1] AELTOVPYIOL TOV OVIXVEVLTY| KivVNONG.

@ Sigurnosne upute / Molimo vas préitajte ove informacije paZljivo prije instalacije ili po¢etka upotrebe ovog proizvoda. Séuvaijte ovo uputstvo za

agrwnE

o

10.
11.
12.
13.
14.
. Ne gledati direktno u izvor svjetlosti (rasmetsredstvo, LED itd..).
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.

23.

buduée potrebe

Svijetiljke se smiju instalirati samo od stran&aétenih striinjaka sukladno vazen propisima iz oblasti elektroinstalacija.

Proizv@a® ne preuzima odgovornost za ozljede ili Stete, koj@oslijedica neprikladne uporabe svijetiljke.

Cigéenje svjetiljki je ogrartieno na povrsine. Pri tom nikakva viaga a ne snugpjkti na priklj¢ne dijelove ili dijelove koji vode na mreZni napon.
Paznja! Prije petka postavljanja, strujni kabal iskijte iz napona - Isklj¢iti sigurnosni automat odnosno odvrnuti osigufdrekid& na ,AUS".
Paznja! Prije buSenja rupa zapr&ivanje osigurajte da na mjestu buSenja néedio buSenja plinovoda, vodovoda ili strujnih voaldvdo njihovog
ostetenja.

Kod montiranja zidnih i stropnih grir&ivaca potrebno je paziti da je materijal zaspréc¢ivanje prikladan za podlogu i da je ona odgovamjuosivosti.
Proizvata¢ ne moZe preuzeti odgovornost ucslu nestrdnog povezivanja proizvoda s dgibm podlogom.

H Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodpekiranju znai, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedadsnim otpadom. Proizvod se na
kraju svog Zivotnog vijeka mora odnijeti u prijemstanicu za recikliranje elektnih i elektronékih uretaja. Molimo raspitajte se za to mjesto kod
nadlezne komunalne sluzbe.

Sigurnosni razreddD. Ova svjetiljka se mora prikljiti na uzemljenje (zeleno- Zuta Zica) na stezaij@mijenja .

Opis prikljnih stezaljki: L =faza N = neutralni vadi© = uzemljenje.

Pokrivai i zavrSene kapice za dijelove koji provode strujatelno se moraju montirati.

Svijetiljku ne postavljati na vlaznu ili vodljivoovrSinu.

Osigurajte da se prilikom postavljanjadaja ne oStete Zice.

Paznja! Dijelovi svjetiljke ili rasvjetna sreda tokom rada mogu dode¢emperature od preko 60°C te ih se tokom radsnmge dodirivati.

Svjetiljika posjeduje stupanj zastite20" i predvidena je iskljgivo za upotrebu u unutrasSnjosti privatnincknastava.

Izvor svjetla ove svjetiljke ne moZe se zanifjead izvor svjetla dosegne svoje trajanje, pbtro je zamijeniti cijelu svjetiljku.

Odstupanja u boji kod ragitih LED-ova razltitih punjenja su mogta. Boja i snaga svjetla LED-ova se ovisno o Zivotndieku moze mijenjati.

Ova svijetiljka nije prikladna za potenciomtedektronske prekide.

Svijetiljka sa detektorom pokreta

Trajanje ukljgivanja prikljutenog opterénja pri zahvéenom kretanju iznosi cc&” sekundi dd'30“ minuta (podesivo). Trajanje ukgivanja se u tom
vremenu pri ponovno zahé@nom kretanju svaki put produzava za podeSenunagt.

Dojavnik kretanja se aktivira prigjai osvjetljenja od'<2 Lux“ do*“o Lux“ (podesivo).

Nakon ukljdivanja opskrbnog napona dojavniku kretanja je fotoecca:’10“ sekundi za zagrijavanje, da bi mogao ispravno itdefiikljuceno
opteréenjece se pritom ukljtiti na cca.*10“. Dojavnik kretanja zatim prelazi u automatski madus

Uretaj raspolaZe sa opcijom trajnog ukiunja. Priklj@eno opteréenje je pritom trajno uklgeno. Ova funkcija se aktivira iskfivanjem i ponovnim
uklju¢ivanjem mreznog napon&3(x“ kratko jedno za drugim), naprimjer sa spojenimiidprekid&em. Ova funkcija se onesposobljen iséjanjem i
ponovnim uklj&ivanjem mreznog napon&l(x“ kratko jedno za drugim), naprimjer sa spojenimnizidprekid&gem. Ako je ukljgena opcija trajnog
ukljug¢enja, funkcija dojavnika kretanja je deaktivirana.
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